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ÚRAD PRIEMYSELNÉHO VLASTNÍCTVA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
Švermova 43, 974 04  Banská Bystrica 4 

  

   

Banská Bystrica  22.3.2016 
POZ 108-2015 /N-53-2016/Gas 

 
 

R O ZH O D N U T I E  
 
Vo veci námietok namietateľa dm-drogerie markt GmbH + Co. KG, Carl-Metz-Strasse 1, 76185 Karlsruhe, 
Nemecko, zastúpeného v konaní patentovým zástupcom Ing. Tomášom Hörmannom, HÖRMANNOVÁ 
TOMEŠ, Patentová, technická a známková kancelária, Repašského 20, 841 02 Bratislava 4 (ďalej 
„namietateľ“) proti zápisu označenia „GADEA PHARMACY“ do registra ochranných známok, prihláseného 
26.1.2015 prihlasovateľom FANCY PHARMACY, a.s., Bôrická cesta 107, 010 01 Žilina, Slovenská 
republika (predtým GADEA PHARMACY, a.s., Framborská 252/19, 010 01 Žilina) (ďalej „prihlasovateľ“) 
pod číslom spisu POZ 108-2015 a zverejneného vo Vestníku Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej 
republiky 1.4.2015, rozhodol Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (ďalej „úrad“) podľa 
§ 32 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach takto: 
 
námietky sa zamietajú. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Proti zápisu označenia „GADEA PHARMACY“ do registra ochranných známok, číslo spisu POZ 108-2015 
(ďalej aj „zverejnené označenie“), boli 23.6.2015 podané námietky v súlade s ustanovením § 30 v spojení 
s § 7 písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach. Predmetné námietky smerovali proti 
všetkým prihlasovaným tovarom a službám v triedach 3, 5 a 44 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Podanie námietok namietateľ odôvodnil tým, že je majiteľom staršej medzinárodnej slovnej ochrannej 
známky „Balea“ č. 1112011 (ďalej aj „staršia ochranná známka) zapísanej pre tovary v triedach 3, 5, 8, 18, 
21, 24, 25, 26 a 32 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, na základe ktorej existuje pravdepodobnosť 
zámeny so zverejneným označením na strane verejnosti. 
 
Pokiaľ ide o porovnanie označení, namietateľ uviedol, že priemerný spotrebiteľ identifikuje zverejnené 
označenie najmä podľa jeho prvej časti, keďže druhá časť zverejneného označenia neoplýva vysokým 
stupňom rozlišovacej spôsobilosti vo vzťahu k prihlasovaným tovarom a službám. Tým sa podľa namietateľa 
stane relevantné porovnanie slovných prvkov „gadea“ a „balea“ porovnávaných označení, výsledkom čoho 
je, že oba slovné prvky pozostávajú z rovnakého počtu písmen a slabík. Napriek skutočnosti, že počiatočné 
písmeno zverejneného označenia je „G“ a staršia ochranná známka začína na písmeno „B“ a tretie písmeno 
je „D“, resp. „L“, celkový rytmus, zvuk a dojem z porovnávaných označení môže byť podľa namietateľa 
podobný, čo vyplýva z kombinácie zhodných samohlások a ich poradia (zhodná samohláska „a“, ako aj 
relatívne atypická dvojhláska „ea“, vyskytujúce sa na presne rovnakej pozícii v porovnávaných 
označeniach).  
 
Porovnanie zoznamu tovarov a služieb zverejneného označenia s tovarmi zapísanými pre staršiu ochrannú 
známku vyhodnotil namietateľ vyslovením ich zhodnosti a podobnosti. 
 
Vzhľadom na uvedené skutočnosti namietateľ uviedol, že existuje vysoká pravdepodobnosť zámeny, ako aj 
pravdepodobnosť asociácie zverejneného označenia so staršou ochrannou známkou, čím môže byť verejnosť 
uvedená do omylu o pôvode tovarov a poškodené práva majiteľa staršej ochrannej známky. 
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Na základe uvedeného namietateľ navrhol, aby úrad prihlášku zverejneného označenia zamietol v plnom 
rozsahu. 
 
Listom úradu zo 17.8.2015 boli námietky odoslané prihlasovateľovi na vyjadrenie. 
 
Prihlasovateľ vo svojom vyjadrení doručenom úradu 10.9.2015 odmietol argumenty namietateľa. Uviedol, že 
zverejnené označenie, je na rozdiel od staršej ochrannej známky, tvorené dvoma slovnými prvkami. Taktiež 
poznamenal, že v prípade zápisu zverejneného označenia do registra ochranných známok, bude môcť 
používať predmetné označenie výlučne v prihlasovanej podobe, t.j. ako dvojslovné označenie. Pri vizuálnom 
porovnaní prihlasovateľ skonštatoval, že začiatočné písmená zverejneného označenia a staršej ochrannej 
známky sú rozdielne. Porovnávané označenia sa taktiež líšia vo svojich tretích písmenách. Nesúhlas vyjadril 
prihlasovateľ aj s porovnaním označení z fonetického hľadiska. Prihlasovateľ podotkol, že fonetika a 
fonológia slovenského jazyka rozlišuje vyslovovanie jednotlivých hlások podľa miesta artikulácie, t.j. 
miesta, na ktorom sa do cesty výdychovému prúdu pri vyslovovaní stavia prekážka. Ako ďalej uviedol, 
začiatočná hláska „G“ v slove „Gadea“ zverejneného označenia je hrtanová spoluhláska, avšak začiatočná 
hláska „B“ v slove „Balea“ staršej ochrannej známky je perno-perná spoluhláska. Z uvedeného podľa 
prihlasovateľa vyplýva, že artikulačné miesta oboch spoluhlások sú diametrálne odlišné. K rovnakému 
záveru je možné dôjsť aj v prípade tretích písmen porovnávaných označení, kde spoluhláska „L“ v staršej 
ochrannej známke je predo-ďasnová a spoluhláska „D“ vo zverejnenom označení je ďasnovo-podnebná. 
Namietateľ nijako nepreukázal svoje tvrdenie, že by sa písmená „G“ a „D“ v hovorovej reči podobali alebo 
zamieňali za písmená „B“ a „L“ foneticky a ani tvarovo, čo podľa prihlasovateľa vylučuje podobnosť alebo 
zameniteľnosť porovnávaných označení. Prihlasovateľ zdôraznil dvojslovnú kompozíciu zverejneného 
označenia. 
 
Na základe všetkých uvedených skutočností prihlasovateľ navrhol, aby úrad pridelil ochranu zverejnenému 
označeniu a podané námietky zamietol. 
 
Rozhodnutie úradu sa opiera o nasledovné skutočnosti a dôvody: 
 
Podľa § 52 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach úrad rozhoduje na základe odôvodnenia 
podania a dôkazov, ktoré boli účastníkmi konania predložené. 
 
Podľa § 7 písm. a) citovaného zákona sa označenie nezapíše do registra na základe námietok podaných 
podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak z dôvodu zhodnosti alebo podobnosti označenia so 
staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo podobnosti tovarov alebo služieb, na ktoré sa označenie 
a staršia ochranná známka vzťahujú, existuje pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti; za 
pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj pravdepodobnosť asociácie so staršou ochrannou známkou. 
 
Podľa § 4 citovaného zákona je na účely tohto zákona staršou ochrannou známkou 
a) ochranná známka zapísaná v registri ochranných známok úradu so skorším právom prednosti, 
b) medzinárodná ochranná známka s vyznačením Slovenskej republiky so skorším právom prednosti, 
c) ochranná známka Spoločenstva so skorším právom prednosti alebo so skorším právom seniority, 
d) označenie, ktoré je predmetom prihlášky ochrannej známky, ak bude zapísané ako ochranná známka 

uvedená v písmene a) alebo c). 
 
V konaní o námietkach bolo zistené, že prihláška slovnej ochrannej známky „GADEA PHARMACY“, číslo 
spisu POZ 108-2015, proti ktorej námietky smerujú, bola podaná 26.1.2015 prihlasovateľom FANCY 
PHARMACY, a.s., Bôrická cesta 107, 010 01 Žilina, Slovenská republika (predtým GADEA PHARMACY, 
a.s., Framborská 252/19, 010 01 Žilina) a zverejnená vo Vestníku úradu 1.4.2015 pre tovary a služby 
v triedach 3, 5 a 44 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Ďalej bolo zistené, že namietateľ dm-drogerie markt GmbH + Co. KG, Carl-Metz-Strasse 1, 76185 
Karlsruhe, Nemecko je majiteľom medzinárodnej slovnej ochrannej známky „Balea“ č. 1112011, ktorá bola 
medzinárodne zapísaná 1.6.2011 s prioritou od 28.1.2011 s účinkami pre Európsku úniu pre tovary v triedach 
3, 5, 8, 18, 24, 25, 26 a 32 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
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Z porovnania dátumov práva prednosti zverejneného označenia a ochrannej známky namietateľa vyplýva, že 
ochranná známka namietateľa má skoršie právo prednosti ako zverejnené označenie, a teda je vo vzťahu 
k zverejnenému označeniu staršou ochrannou známkou. 
 
Porovnanie tovarov a služieb 
 
Zverejnené označenie je prihlasované pre tovary a služby: 
 
v triede 3 – „lepidlá na lepenie umelých vlasov; leštiaci kameň; brúsivá (prípravky); prípravky na ostrenie; 
kamenec po holení (s ad-stringentným účinkom); mandľový olej; mandľové mydlo; ambra (parfuméria); 
škrob na bielizeň; škrob (apretačný prípravok); škrob na bielizeň; leštiaca červeň; mydlá; avivážne 
prípravky; modridlo na bielizeň, svetlička; badiánová esencia; kozmetické prípravky do kúpeľa; mydlá na 
holenie; rúže; vatové tyčinky na kozmetické použitie; skrášľovacie masky (kozmetické prípravky); 
bergamotový olej; plavená krieda; bieliace krémy na pokožku; bieliace prípravky na kožu; bieliace soli; 
bieliaca sóda; bieliace pracie prostriedky; glazovacie prípravky na bielizeň; vonné drevo; ústne vody (nie na 
lekárske použitie); laky na nechty; prípravky na líčenie; vlasové vody; karbidy kovu (brúsivá); karbid 
kremíka (brúsivo); esenciálne oleje z cédrového dreva; vulkanický popol na čistenie; krémy na obuv; farby 
na vlasy; farebné tónovače na vlasy; prípravky na vlasovú onduláciu; umelé mihalnice; kozmetické 
prípravky na mihalnice; leštiace prípravky; leštiace a hladiace prípravky; vosky na obuv; leštiace prípravky 
na nábytok a dlážku; prípravky na dosiahnutie vysokého lesku; obuvnícke vosky; obuvnícka smola; vosky 
používané pri praní; vosk na fúzy; vosk na parkety; leštiace vosky; krajčírsky vosk; citrónové esenciálne 
oleje; kolínske vody; farbivá na toaletné použitie; konzervačné prípravky na kožu (leštidlá); korund 
(brúsivo); kozmetické prípravky pre zvieratá; kozmetické taštičky; kozmetické prípravky; vata na kozmetické 
použitie; čistiaca krieda; prípravky na odstraňovanie škvŕn; kozmetické ceruzky; leštiace krémy; kozmetické 
krémy; sóda na čistenie; pasty na obťahovacie remene (na britvy); krémy na kožu; detergenty (nie na 
použitie vo výrobnom procese a na lekárske použitie); prípravky na čistenie povrchov; odmasťovacie 
prípravky (nie na použitie vo výrobnom procese); odličovacie prípravky; prípravky na čistenie zubov; 
dezinfekčné mydlá; prípravky na odstraňovanie vodného kameňa (pre domácnosť); diamantové brúsivo; 
antistatické prípravky na použitie v domácnosti; brúsny papier; prípravky na odstránenie lakov; sklené 
plátno; odfarbovače; odlakovače; javelská voda; chlórnan draselný; levanduľová voda; parfumovaná voda; 
toaletné vody; prášok pranie z kôry kviláje mydlovej; šmirgľový papier; kadidlo; depilačné prípravky; 
epilačné prípravky; depilačný vosk; predpieracie a namáčacie prípravky; éterické esencie; esenciálne oleje; 
výťažky z kvetov (parfuméria); líčidlá; čistiace prípravky; základné zložky kvetinových parfumov; 
vydymovacie prípravky (parfumy); aromatické prísady do zákuskov (esenciálne oleje); gaultierový olej; 
vazelína na kozmetické použitie; geraniol; tuky na kozmetické použitie; peroxid vodíka na kozmetické 
použitie; heliotropín; oleje na kozmetické použitie; jazmínový olej; levanduľový olej; čistiace oleje; 
parfumérske oleje; ružový olej; oleje na toaletné použitie; ionón (parfuméria); kozmetické pleťové vody; 
čistiace toaletné mlieka; pracie prostriedky; toaletné prípravky; čistiace prípravky na okná automobilov; 
šlichtovacie prípravky; mätové výťažky (esenciálne oleje); mäta na parfumérske použitie; medicinálne 
mydlá; kozmetické prípravky na obočie; pižmo (parfuméria); neutralizačné prípravky na trvalú onduláciu; 
šampóny; parfumy; umelé nechty; prípravky na ošetrovanie nechtov; čistiace prípravky na tapety; leštiaci 
papier; sklený (brúsny) papier; parfumérske výrobky; kozmetické prípravky na starostlivosť o pleť; mydlá 
proti poteniu nôh; leštiaci kameň; pemza; pomády na kozmetické použitie; púder (kozmetika); prípravky na 
holenie; dezodoračné mydlá; parfémované vrecúška do bielizne; safrol; mydielka; lúh sodný; ceruzky na 
obočie; mastencový prášok (toaletný púder); kozmetické farby; terpentín (odmasťovací prípravok); 
terpentínové výťažky (odmasťovacie prípravky); terpény; brúsne plátno; sklotextil; antiperspiranty 
(kozmetické výrobky); mydlá proti poteniu; tripel (kameň) na leštenie; abrazíva; brúsny papier; amoniak 
(detergent); čpavok (amoniak) (detergent); kamenec (adstringent po holení); mandľové mlieko na 
kozmetické použitie; prípravky na odstránenie hrdze; kozmetické prípravky na opaľovanie; aromatické látky 
(esenciálne oleje); aromatické prísady do nápojov (esenciálne oleje); zjasňovacie prípravky (chemické 
prípravky na osvieženie farieb) pre domácnosť; soli do kúpeľa nie na lekárske použitie; farby na fúzy a 
brady; kozmetické prípravky na zoštíhlenie; lepidlá na nalepovanie umelých mihalníc; prípravky na 
odstraňovanie náterov; dezodoranty (parfuméria); ozdobné kozmetické obtlačky; adstringentné prípravky na 
kozmetické použitie; bieliace prípravky na kozmetické použitie; aviváže; prípravky na čistenie umelých 
chrupov; prípravky na uvoľnenie upchatých odtokov; šampóny pre zvieratá chované v domácnosti; obrúsky 
napustené pleťovými vodami; leštiace prípravky na zubné protézy; kozmetické lepidlá; vody po holení; laky 
na vlasy; špirály na riasy, maskary; voňavé zmesi (potpourris); spreje na osvieženie dychu; prípravky na 
suché čistenie; prípravky na odstraňovanie voskov z parketových podláh (čistiaci prostriedok); protišmykový 
vosk na podlahy; protišmykové kvapaliny na podlahy; stlačený vzduch v konzervách na čistenie a 
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odprašovanie; gély na bielenie zubov; tkaniny impregnované čistiacimi prípravkami; prípravky na leštenie 
listov rastlín; kadidlové tyčinky; prísady na urýchlenie schnutia do umývačiek riadu; osviežovače vzduchu; 
osviežovače dychu; dezodoranty pre zvieratá chované v domácnosti; umývacie prípravky na osobnú hygienu; 
prípravky z aloy pravej na kozmetické použitie; masážne gély (nie na lekárske použitie); lesky na pery; 
balzamy (nie na lekárske použitie); suché šampóny; ozdobné nálepky na nechty; ochranné prípravky na 
opaľovanie; cedrátové esenciálne oleje; hena (kozmetické farbivo); leštidlá na obuv; puzdrá na rúže; 
prípravky do kúpeľa (nie na lekárske použitie); vlasové kondicionéry; prípravky na vyrovnávanie vlasov; 
obrúsky napustené odličovacími prípravkami“; 
v triede 5 – „zubné abrazíva; akonitín; lepidlá na zubné protézy; prípravky na čistenie vzduchu; 
bielkovinové potraviny na lekárske použitie; bielkovinové prípravky na lekárske použitie; alkoholy na 
lekárske použitie; aldehydy na farmaceutické použitie; zliatiny drahých kovov pre zubné lekárstvo; zubné 
amalgámy; škrob na diétne alebo farmaceutické použitie; protireumatické náramky; protireumatické 
prstene; anestetiká; kôprová esencia na lekárske použitie; náplasti; angosturová kôra na lekárske použitie; 
prípravky na ničenie škodcov; čaj proti astme; masti proti omrzlinám na farmaceutické použitie; prípravky 
proti hemoroidom; prípravky na ničenie suchej hniloby; prípravky proti bolesti hlavy; prípravky proti 
moliam; protiparazitické prípravky; antiseptické prípravky; antiseptická vata; antidiuretiká (lieky na 
znižovanie tvorby moču); tyčinky na liečbu bradavíc; aseptická vlna; lepkavé pásky na chytanie múch; živné 
pôdy pre bakteriologické kultúry; bakteriologické prípravky na lekárske a zverolekárske použitie; 
bakteriálne jedy; bakteriálne prípravky na lekárske a zverolekárske použitie; náplasti na kurie oká; 
prípravky do kúpeľa na lekárske použitie; soli do minerálnych kúpeľov; prípravky na kyslíkové kúpele; 
morská voda do kúpeľa na lekárske použitie; terapeutické prípravky do kúpeľa; balzamovacie prípravky na 
lekárske použitie; ovínadlá; balzamy na lekárske použitie; prípravky na umývanie dobytka; biocídy; 
bizmutové prípravky na farmaceutické použitie; olovnatá voda (s obsahom octanu olovnatého); insekticídy; 
živočíšne uhlie na farmaceutické použitie; liečivé cukríky; liečivé bahno; bahno na kúpele; náramky na 
lekárske použitie; prípravky na ošetrenie popálenín; katechu (indická akácia) na farmaceutické použitie; 
prípravky na otlaky; kalomel (chlorid ortutnatý); práškové kantaridíny; kaučuk pre zubné lekárstvo; sirupy 
na farmaceutické použitie; liekové kapsuly; farmaceutické prípravky; obklady (teplé zábaly); pásy na 
prichytenie hygienických vložiek; vata na lekárske použitie; cupanina na farmaceutické použitie; prípravky 
na báze vápna na farmaceutické použitie; prípravky na umývanie psov; repelenty pre psov; 
chemickofarmaceutické prípravky; chloralhydrát na farmaceutické použitie; chloroform (trichlórmetán); 
netabakové cigarety na lekárske použitie; zubné cementy; prípravky proti nadúvaniu pre zvieratá; dentálne 
modelovacie vosky; vydymovacie tyčinky; kokaín; protiparazitické obojky pre zvieratá; roztoky na 
vyplachovanie očí; tlakové obväzy; vitamínové prípravky; chemické vodiče na elektródy 
elektrokardiografov; kôra kondurango na lekárske použitie; liečivá na zmiernenie zápchy; roztoky na 
kontaktné šošovky; chemické antikoncepčné prípravky; rádiologický kontrastné látky na lekárske použitie; 
liečivá na kurie oká; vata na lekárske použitie; opaľovacie prípravky na farmaceutické použitie; tyčinky 
proti bolesti hlavy; kaustické ceruzky; prípravky na omrzliny; hemostatické tyčinky; krotónová kôra; kurare; 
vakcíny; detergenty na lekárske použitie; zápary na farmaceutické použitie; materiály na plombovanie 
zubov; materiály na zubné odtlačky; zubné laky; zubné tmely; obväzový materiál; porcelán na zubné 
protézy; prípravky na uľahčenie prerezávania zubov; preháňadlá; dezinfekčné prípravky na hygienické 
použitie; dezodoranty, nie telové alebo pre zvieratá; prípravky na ničenie myší; chlieb pre diabetikov na 
lekárske použitie; digestíva na farmaceutické použitie; digitalín; analgetiká; drogy na lekárske použitie; 
dávkovače liekov (plné); oxid horečnatý (magnézia) na farmaceutické použitie; medovková voda na 
farmaceutické použitie; minerálne vody na lekárske použitie; soli minerálnych vôd; termálne vody; kôry na 
farmaceutické použitie; tinktúry (farmaceutické prípravky); rozpúšťadlá na odstraňovanie náplastí; 
prípravky proti kryptogamným rastlinám; hojivé hubky; soli na lekárske použitie; estery na farmaceutické 
použitie; étery na farmaceutické použitie; chirurgické obväzy; eukalyptol na farmaceutické použitie; 
eukalyptus na farmaceutické použitie; preháňadlá; múka na farmaceutické použitie; sušené mlieko pre 
dojčatá; antipyretiká (lieky na znižovanie telesnej teploty); fenikel na lekárske použitie; liečivé infúzie; 
liečivé čaje; olej z tresčej pečene; fungicídy; liečivá posilňujúce nervovú sústavu; guajakol na farmaceutické 
použitie; antelmintiká (prípravky proti hlístam); obväzová gáza; laxatíva; želatína na lekárske použitie; 
gencián na farmaceutické použitie; germicídy (dezinfekčné prípravky); glycerofosfáty; guma na lekárske 
použitie; ľanové semená na farmaceutické použitie; tuky na lekárske použitie; tuky na zverolekárske 
použitie; mliečny tuk; chemické prípravky na diagnostikovanie tehotnosti; oleje na lekárske použitie; 
hematogén; hemoglobín; liečivé rastliny; hormóny na lekárske použitie; horčicový olej na lekárske použitie; 
hydrastín; hydrastinín; absorpčná vata; spermie na umelú insemináciu; repelenty proti hmyzu; jódová 
tinktúra; peptóny na farmaceutické použitie; jodoform; karagén (írsky mach) na lekárske použitie; 
preháňadlá z jalapového koreňa; jojobová pasta; sladké drievko na farmaceutické použitie; tabakové 
výťažky (insekticídy); mliečne fermenty na farmaceutické použitie; sladové mliečne nápoje na lekárske 
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použitie; prípravky na umývanie zvierat; ľanová múčka na farmaceutické použitie; roztoky na farmaceutické 
použitie; mliečny cukor na farmaceutické použitie; laktóza na farmaceutické použitie; prípravky na ničenie 
lariev; droždie na farmaceutické použitie; prípravky na ničenie slimákov; tekuté masti (linimenty); lupulín 
na farmaceutické použitie; žuvačky na lekárske použitie; kôra mangového stromu na farmaceutické použitie; 
hygienické nohavičky; menštruačné nohavičky; mentol na farmaceutické použitie; chemické prípravky na 
ošetrovanie plesne; slad na farmaceutické použitie; herbicídy; herbicídne prípravky; prípravky na ničenie 
buriny; sírové knôty na dezinfekciu; masti na lekárske použitie; tinktúry na lekárske použitie; séra; mentol; 
ortuťové masti; výživné látky pre mikroorganizmy; kultúry mikroorganizmov na lekárske a zverolekárske 
použitie; preparáty z mikroorganizmov na lekárske a zverolekárske použitie; pastilky na farmaceutické 
použitie; otrava na potkany; lepy na lapanie múch; prípravky na hubenie múch; horčica na farmaceutické 
použitie; roztoky na veterinárne použitie; myrobalánová kôra na farmaceutické použitie; chemické prípravky 
proti sneti obilnej; narkotiká; vonné soli; masti na farmaceutické použitie; opiáty; ópium; opodeldok; 
organoterapeutické prípravky; zubné amalgámy zo zlata; pektín na farmaceutické použitie; hygienické 
tampóny; menštruačné tampóny; menštruačné vložky; hygienické obrúsky; fenol na farmaceutické použitie; 
papier na horčičné obklady; prípravky proti parazitom; farmaceutické prípravky starostlivosti o pokožku; 
bylinkové čaje na lekárske použitie; farmaceutické prípravky proti lupinám; pepsíny na farmaceutické 
použitie; oblátkové kapsuly na farmaceutické použitie; prenosné lekárničky (plné); fosfáty na farmaceutické 
použitie; chemické prípravky proti fyloxére; lieky proti poteniu nôh; krvná plazma; jedy; draselné soli na 
lekárske použitie; pyritový prášok; kebračo na lekárske použitie; horké drevo na lekárske použitie; 
chinínovník (kôra) na lekárske použitie; chinín na lekárske použitie; chinolín na lekárske použitie; 
rádioaktívne látky na lekárske použitie; rádium na lekárske použitie; liečivé korene; rebarborové korene na 
farmaceutické použitie; posilňujúce prípravky (toniká); oxidodusičnan bizmutitý na farmaceutické použitie; 
sarsaparila (smilax) na lekárske použitie; krv na lekárske použitie; pijavice na lekárske použitie; ná-
ramenné obväzy na chirurgické použitie; sedatíva (utišujúce prostriedky); námeľ na farmaceutické použitie; 
séroterapeutické liečivá; horčičné náplasti; prípravky na sterilizáciu pôd; uspávacie prípravky; soli sodíka 
na lekárske použitie; sterilizačné prípravky; strychnín; styptiká (prípravky na zastavenie krvácania); cukor 
na lekárske použitie; sulfonamidy (liečivá); čapíky; vínny kameň na farmaceutické použitie; terpentín na 
farmaceutické použitie; terpentínový olej na farmaceutické použitie; tymol na farmaceutické použitie; 
prípravky proti poteniu; papier odolný proti moliam; zverolekárske prípravky; chemické prípravky na 
ošetrovanie viniča; prípravky na ničenie škodcov; vezikanty (pľuzgierotvorné látky); octany na 
farmaceutické použitie; kyseliny na farmaceutické použitie; lepiace pásky na lekárske použitie; alkaloidy na 
lekárske použitie; diétne potraviny na lekárske použitie; potraviny pre dojčatá; octan hlinitý na 
farmaceutické použitie; mandľové mlieko na farmaceutické použitie; masti na slnečné popáleniny; liečivé 
kúpeľové soli; sladké drievko na farmaceutické použitie; hydrogénuhličitan sodný na farmaceutické použitie; 
biologické prípravky na lekárske použitie; bróm na farmaceutické použitie; diétne nápoje na lekárske 
použitie; gáfrový olej na lekárske použitie; gáfor na lekárske použitie; kandit na lekárske použitie; karbonyl 
(prípravok na hubenie parazitov); algicídy; lecitín na lekárske použitie; plyn na lekárske použitie; vložky na 
ochranu bielizne (hygienické potreby); včelia materská kašička na farmaceutické použitie; lekárske 
prípravky na odtučňovacie kúry; estery celulózy na farmaceutické použitie; žieravé látky na farmaceutické 
použitie; étery celulózy na farmaceutické použitie; vedľajšie produkty spracovania obilnín na diétne alebo 
lekárske použitie; roztoky pre psov; chemické prípravky na farmaceutické použitie; kolódium na 
farmaceutické použitie; krém z vínneho kameňa na farmaceutické použitie; kreozot na farmaceutické 
použitie; zubolekárske liečivá; lieky pre humánnu medicínu; lieky pre veterinárnu medicínu; diagnostické 
prípravky na lekárske použitie; glycerín na lekárske použitie; liečivé nápoje; fermenty na farmaceutické 
použitie; sírny kvet na farmaceutické použitie; formaldehyd na farmaceutické použitie; byliny na fajčenie na 
lekárske použitie; fumigačné prípravky na lekárske použitie; kyselina galová na farmaceutické použitie; 
vazelína na lekárske použitie; glukóza na lekárske použitie; gumiguta na lekárske použitie; gurjunský balzam 
na lekárske použitie; chmeľové výťažky na farmaceutické použitie; ricínový olej na lekárske použitie; peroxid 
vodíka na lekárske použitie; jód na farmaceutické použitie; jodidy na farmaceutické použitie; alkalické 
jodidy na farmaceutické použitie; izotopy na lekárske použitie; diétne látky na lekárske použitie; hygienické 
vložky pre osoby postihnuté inkontinenciou; biologické prípravky na zverolekárske použitie; chemické 
prípravky na lekárske použitie; chemické prípravky na zverolekárske použitie; chemické činidlá na lekárske 
a zverolekárske použitie; prípravky na čistenie kontaktných šošoviek; diastáza (enzým meniaci škrob na 
maltózu) na lekárske použitie; výživové vlákniny; enzýmy na lekárske použitie; enzýmy na zverolekárske 
použitie; enzymatické prípravky na lekárske použitie; enzymatické prípravky na zverolekárske použitie; 
absorpčné nohavičky pre osoby postihnuté inkontinenciou; sikatívy na lekárske použitie; obrúsky napustené 
farmaceutickými pleťovými vodami; potravinové alebo krmivové prípravky so stopovými prvkami; 
aminokyseliny na lekárske použitie; aminokyseliny na veterinárske použitie; vankúše (podložky) na dojčenie; 
cédrové drevo na odpudenie hmyzu; chemické dezinfekčné prostriedky na wc; rybia múčka na farmaceutické 
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použitie; minerálne výživové doplnky; výrobky slúžiace na starostlivosť o ústnu dutinu na lekárske použitie; 
výživové doplnky; kostný tmel na chirurgické a ortopedické použitie; repelenty proti hmyzu; akaricídy 
(prípravok na ničenie roztočov); antibiotiká; prípravky na zníženie chuti do jedla na lekárske použitie; 
bronchodilatačné prípravky; vankúšiky na otlaky (náplasti); moleskin na lekárske použitie (pevná bavlnená 
látka); vaginálne kúpele; medicinálne prípravky na podporu rastu vlasov; steroidy; pomocné látky 
(adjuvanciá) na lekárske použitie; chirurgické implantáty zo živých tkanív; pásky na oči na lekárske 
použitie; kyslík na lekárske použitie; dezodoranty na obleky a textilné materiály; prípravky na dezodoráciu 
vzduchu; prípravky na intímnu hygienu na lekárske použitie; kmeňové bunky na lekárske použitie; kmeňové 
bunky na zverolekárske použitie; biologické tkanivá na lekárske použitie; biologické tkanivá na 
zverolekárske použitie; chladiace spreje na lekárske použitie; lubrikačné gély; prípravky z aloy pravej na 
farmaceutické použitie; perlový prášok na lekárske použitie; prípravky na tlmenie sexuálnej aktivity; detské 
plienky; detské plienkové nohavičky; prípravky na vyplachovanie očí; tabletky na potlačenie chuti do jedla; 
tabletky na chudnutie; samoopaľovacie tabletky; antioxidačné tabletky; výživové doplnky pre zvieratá; 
bielkovinové výživové doplnky; výživové doplnky z ľanových semien; výživové doplnky z ľanového oleja; 
výživové doplnky z obilných klíčkov; výživové doplnky z kvasníc; včelia materská kašička (výživový doplnok); 
propolis na farmaceutické použitie; propolisové výživové doplnky; peľové výživové doplnky; enzýmové 
výživové doplnky; glukózové výživové doplnky; lecitínové výživové doplnky; alginátové výživové doplnky; 
algináty na farmaceutické použitie; kazeínové výživové doplnky; proteínové výživové doplnky; proteínové 
výživové doplnky pre zvieratá; reagenčný papier na lekárske a zverolekárske použitie; alkoholy na 
farmaceutické použitie; pesticídy; plienky pre zvieratá chované v domácnosti; dezinfekčné prípravky; 
chirurgické lepidlá; diagnostické biologické markery na lekárske použitie; prípravky na liečbu akné; krmivá 
s obsahom liečiv; diagnostické prípravky na zverolekárske použitie; vatové tyčinky na lekárske použitie“; 
v triede 44 – „chov zvierat; služby záhradných architektov; verejné kúpele (na hygienické účely); turecké 
kúpele; salóny krásy; zdravotné strediská (služby); služby chiropraktikov; kadernícke salóny; zhotovovanie 
vencov; zotavovne pre rekonvalescentov; zotavovne; nemocnice (služby); zdravotnícka starostlivosť; 
záhradníctvo; záhradkárske služby; prenájom poľnohospodárskych nástrojov a zariadení; masáže; lekárske 
služby; služby optikov; rastlinné škôlky; fyzioterapia; sanatóriá; veterinárna pomoc; zubné lekárstvo; 
súkromné kliniky alebo sanatóriá; letecké alebo pozemné rozptyľovanie hnojív a iných poľnohospodárskych 
chemikálií; česanie a úprava zvierat; krvné banky (služby); aranžovanie kvetov; útulky (domovy); údržba 
trávnikov; manikúra; služby pôrodných asistentiek; ošetrovateľské služby; farmaceutické poradenstvo; 
plastická chirurgia; liečenie stromov; ničenie škodcov (v poľnohospodárstve, záhradníctve a lesníctve); 
ničenie buriny; starostlivosť o čistotu zvierat chovaných v domácnosti; implantovanie vlasov; psychologické 
služby; prenájom zdravotníckeho vybavenia; aromaterapeutické služby; umelé oplodňovanie; detoxikácia 
toxikomanov; mimotelové oplodňovanie; tetovanie; telemedicínske služby; krajinotvorba; sauny (služby); 
soláriá (služby); termálne kúpele; služby vizážistov; lekárnické služby (príprava predpísaných liekov); 
terapeutické služby; zalesňovanie v rámci kompenzácie uhlíkových emisií; chov rýb; prenájom lekárskeho 
vybavenia; zdravotné strediská; alternatívna medicína; logopedické služby; zdravotné poradenstvo; 
depilácia voskom; ortodontické služby; lekárske poradenstvo pre zdravotne postihnuté osoby“. 
 
Staršia ochranná známka je zapísaná pre nasledovné tovary: 
 
v triede 3 – „washing and bleaching preparations; cleaning, polishing, degreasing and abrasive 
preparations; soaps; perfumeries, essential oils, preparations for body and beauty care; hair lotions; tooth 
care preparations; tissues impregnated with essential oils for cosmetic use; tissues impregnated with lotions 
for cosmetic use; oils and lotions, creams, powders, bath salts, not for medical purposes; washing and 
shower gels, face, skin and body creams; hair care preparations, after shaves, colognes, preparations, 
including creams, gels and mousses, for use before, during and after shaving, shaving foams, shaving gels, 
shaving creams, shaving sticks; make-up removing preparations; mouth care preparations, not for medical 
purposes; peelings; depilatory preparations; cosmetic kits (filled); mineral waters for cosmetic purposes; 
alum stone (antiseptic); antiperspirants (antiperspirant toiletries); aromatic essential oils, natural (essential 
oils); breath refreshing sprays; ethereal essences; eyebrow cosmetics; eyebrow pencils; bath salts, not for 
medical use; bath salts, cosmetic; beard dying preparations; moustache wax; pumice stone; bleaching 
cream for the skin; bleaching preparations for cosmetic purposes; deodorants for personal use 
(perfumeries); disinfectant soaps; deodorizing soaps; perfumed wood; perfume substances for laundry use; 
eau de toilette; hair bleach, laundry bleach; depilatory wax; dying substances for toiletry use; dyes for 
cosmetic use; hair dying substances; hair spray; hair washing preparations; skin creams (cosmetic); skin 
care preparations (cosmetic); jasmine oil; adhesives for wigs; adhesives for cosmetic purposes; adhesives 
for artificial eyelashes; perfumes and colognes; eau de colognes; cosmetics; cosmetic crayons; artificial 
nails; artificial eyelashes; lavender oil; lavender water; lipsticks; lotions for cosmetic purposes; face paint; 
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almond milk for cosmetic purposes; almond oil; almond soap; medical soaps; cleaning cloths impregnated 
with a cleaning preparation; musk (perfumeries); nail varnish; nail care preparations; neutralizing 
preparations for permanent waves; oils for body and beauty care; oils for cosmetic purposes; oils for 
cleaning purposes; crimping preparations for hair; perfumery oils; perfumes; pastes for razor leather 
strops; peppermint for perfumeries; peppermint essence; natural aromatic substances for drinks (essential 
oils); polishing preparations for dental prostheses; pomades for cosmetic purposes; potpourris (perfumed 
substances); preparations for dry cleaning; shaving preparations; shaving soaps; shaving stones 
(antiseptic); after shave lotion; fumigating preparations (perfumed substances); joss sticks; cleansing milk 
for body and beauty care; cleaning preparations; cleaning preparations for dental prostheses; slimming 
preparations, cosmetic; make-up; make-up preparations; make-up powder; beauty masks; shoe polish; 
antiperspirant soaps; soaps against foot odour; shampoos; sun protection preparations (cosmetic 
preparations for sun tanning); talcum powder for toiletry use; animal cosmetics; animal shampoos; toiletries 
(body care); toilet soaps; toilet water; cloths, impregnated with cosmetic lotions; vaseline (petroleum jelly) 
for cosmetic purposes; washing powder (laundry); hydrogen peroxide for cosmetic purposes; cotton wool for 
cosmetic purposes; cotton sticks for cosmetic purposes; fabric softener for laundry; eyelash cosmetics; 
mascara; tooth bleaching gel; decorative transfers for cosmetic purposes; essential oils of lemon; moist 
wash cloths impregnated with preparations for body and beauty care“ (pracie a bieliace prípravky; čistiace, 
leštiace, odmasťovacie a abrazívne prípravky; mydlá; parfumy, éterické oleje, prípravky starostlivosti o telo 
a o krásu; vlasové vody; prípravky zubnej starostlivosti; obrúsky napustené éterickými olejmi na kozmetické 
účely; obrúsky napustené vodami na kozmetické účely; oleje a pleťové vody, krémy, púdre, soli do kúpeľa, 
nie na liečebné účely; gély na umývanie a sprchové gély; krémy na tvár, pleťové a telové krémy; prípravky 
starostlivosti o vlasy, prípravky po holení, kolínske vody, prípravky vrátane krémov, gélov a pien, 
používaných pred, počas a po holení, holiace peny, holiace gély, holiace krémy, mydlové tyčinky na holenie; 
odličovacie prípravky; prípravky na starostlivosť o ústnu dutinu, nie na lekárske použitie; pílingy; depilačné 
prípravky; kozmetické taštičky s kozmetickými prípravkami; minerálne vody na kozmetické účely; kamenec 
(antiseptikum); antiperspiranty (toaletné potreby); prírodné vonné silice (éterické oleje); dych osviežujúce 
spreje; éterické esencie; kozmetické prípravky na obočie; ceruzky na obočie; soli do kúpeľa, nie na lekárske 
účely; kozmetické soli do kúpeľa; prípravky na farbenie brady; vosky na fúzy; pemza; bieliaci krém na 
pokožku; bieliace prípravky na kozmetické účely; dezodoranty pre osobnú potrebu (parfuméria); dezinfekčné 
mydlá; dezodoračné mydlá; parfumované drevo; parfumové látky pre pranie; toaletné vody; bieliace 
prípravky na vlasy; bieliace pracie prostriedky; depilačný vosk; látky na farbenie ako toaletné potreby; 
farbivá na kozmetické účely; látky na farbenie vlasov; sprej na vlasy; prípravky na umývanie vlasov; pleťové 
krémy (kozmetické); prípravky pre starostlivosť o pleť (kozmetické); jazmínový olej; lepidlá na parochne; 
lepidlá na kozmetické účely; lepidla na umelé mihalnice; parfumy a kolínske vody; kozmetické prípravky; 
kozmetické ceruzky; umelé nechty; umelé riasy; levanduľový olej; levanduľová voda; rúže; pleťové vody na 
kozmetické účely; farby na tvár; mandľové mlieko na kozmetické účely; mandľový olej; mandľové mydlo; 
mydlá na medicínske účely; čistiace obrúsky napustené prípravkom na čistenie; pižmo (parfuméria); lak na 
nechty; prípravky starostlivosti o nechty; neutralizačné prípravky na kučeravenie vlasov; telové oleje a na 
starostlivosť o krásu; oleje na kozmetické účely; čistiace oleje ; prípravky na kučeravenie vlasov; parfumové 
oleje; parfumy; pasty na obťahovacie remene (na britvy); mäta pieporná na voňavkárske účely; mentolová 
(esencia); prírodné vonné esencie do nápojov (éterické oleje); leštiace prípravky pre zubné protézy; pomády 
na kozmetické účely; potpourri (parfumované látky); prípravky na chemické čistenie; holiace prípravky; 
holiace mydlá; holiaci kameň (antiseptický); voda po holení; aromatické prípravky (parfumované látky); 
vonné tyčinky; čistiace mlieko pre telo a starostlivosť o krásu; čistiace prípravky; čistiace prípravky pre 
zubné protézy; prípravky na chudnutie, kozmetické prípravky; make-up; make-up (prípravky); make-up 
(púder); skrášľujúce masky; krém na topánky; antiperspiračné mydlá; mydlá proti zápachu nôh; šampóny; 
prípravky na ochranu proti slnku (kozmetické prípravky na opaľovanie); púder pre toaletné použitie; 
kozmetické prípravky pre zvieratá; šampóny pre zvieratá; toaletné potreby na starostlivosť o telo; toaletné 
mydlá; toaletné vody; utierky napustené kozmetickými vodičkami; vazelína na kozmetické účely; prášok na 
pranie bielizne; peroxid vodíka na kozmetické účely; vata na kozmetické účely; vatové tyčinky na 
kozmetické účely; aviváž na bielizeň; kozmetické prípravky na mihalnice; riasenky; gély na bielenie zubov; 
ozdobné obtlačky na kozmetické účely; citrónové esenciálne oleje; vlhčené utierky na čistenie napustené 
prípravkami pre starostlivosť o krásu tela); 
v triede 5 – „pharmaceutical and veterinary products; hygienic preparations for medical use; dietary 
products for medical purposes, food for babies; plasters, materials for wound dressings; tooth filling 
preparations and impression material for dental purposes; disinfectants; preparations for destroying 
vermin; fungicides, herbicides; slimming preparations, medical; adjuvants for medical purposes; alcohol for 
medical purposes; alcohol for pharmaceutical purposes; anaesthetics; antibiotics; antiparasitics; 
antiseptics; antiseptic cotton; appetite suppressants for medical purposes; bracelets for medical purposes; 
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medicaments for human medical purposes; medicaments for veterinary purposes; medicaments for dental 
purposes; aseptic cotton; cauterizing pencils (pharmaceutical); eye preparations (for pharmaceutical 
purposes); bath salts for medical purposes; bubble baths for medical purposes; bubble baths, therapeutic; 
bacteria preparations for medical or veterinary purposes; bacteriological preparations for medical or 
veterinary purposes; balm for medical purposes; balsamic preparations for medical purposes; cotton for 
medical purposes; sedatives; biological preparations for medical purposes; biological preparations for 
veterinary purposes; blood cleansing preparations; haemostatic pencils; lozenges for medical purposes; 
chemical-pharmaceutical products; chemical contraceptives; chemical preparations for diagnosing 
pregnancy; chemical preparations for medical purposes; chemical preparations for pharmaceutical 
purposes; chemical preparations for veterinary purposes; sanitary napkins; deodorants for clothes and 
textiles; deodorants, not for personal use; disinfectants for hygienic purposes; detergents for medical 
purposes; dietary substances for medical purposes; dietary drinks for medical purposes; dietary foods for 
medical purposes; drugs for medical purposes; protein preparations for medical purposes; enzymes for 
medical purposes; enzymes for veterinary purposes; enzyme preparations for medical purposes; glucose for 
medical purposes; rubber for medical purposes; girdles for sanitary towels and napkins; haemostatic sticks; 
adhesives for dental prostheses; adhesive tapes for medical purposes; medical herb teas; medicaments 
against foot odour; medicaments against perspiration; hormones for medical purposes; incontinence pants; 
insect repellants; irish moss for medical purposes; capsules for medical purposes; chewing gum for medical 
purposes; antiseptic preparations; compresses; headache relief sticks; solutions for contact lenses; solvents 
for removing sticking plasters; lotions for pharmaceutical purposes; air refreshing preparations; air 
cleansing preparations; malted milk drinks for medical purposes; almond milk for pharmaceutical purposes; 
medical drinks; medicinal herb infusions; medical preparations for hair growth; medical teas; medical 
herbs; sea water for medical baths; milking grease; sanitary pants; menstruation tampons; menthol; 
migraine preparations; mineral food supplements; mineral water for medical purposes; mineral water salts; 
preparations for treating burns; preparations against the formation of callouses; preparations for teething 
relief; sanitary towels; sanitary slips; mud for baths; mud for medical purposes; moth protection 
preparations; moth paper; mouth washes for medical use; food supplements for medical purposes; oils for 
medical purposes; parasite-killing preparations; parasite-destroying preparations; pastilles for 
pharmaceutical purposes; peppermint for pharmaceutical purposes; plasters for inflammations of the ball of 
the foot; plasters for medical purposes; pharmaceutical preparations; pharmaceutical preparations for the 
treatment of dandruff; pharmaceutical preparations for skin care; pharmaceutical and veterinary 
preparations; phenol for pharmaceutical purposes; pills for pharmaceutical purposes; fungicidal agents 
(antimycotics); preparations of trace elements for human consumption; preparations for sterilising; 
frankincense cones; fumigating preparations for medical purposes; cleaning preparations for contact lenses; 
medical travelling kits (medicine sets); castor oil for medical purposes; salves for pharmaceutical purposes; 
salmiac pastilles; salts for medical purposes; salts for mineral water baths; oxygen baths; sleeping 
preparations; slimming tea for medical purposes; syrups for pharmaceutical purposes; panty liners (hygiene 
products); sunburn salves; sun protection preparations for pharmaceutical purposes; breast-feeding pads; 
test strips for medical purposes; thermal water (healing water); tinctures for medical purposes; dextrose for 
medical purposes; cloths, impregnated with pharmaceutical lotions; vaginal washes; vaseline (petroleum 
jelly) for medical purposes; first-aid boxes (filled); wound dressing material; digestive preparations for 
pharmaceutical purposes; vitamin preparations; wart sticks; cotton wool for medical purposes; nappies for 
incontinence; moist wash cloths impregnated with pharmaceutical preparations; all-purpose disinfecting 
and deodorizing preparations“ (farmaceutické a veterinárne prípravky; hygienické prípravky na lekárske 
účely; dietetické prípravky na lekárske účely, potrava pre dojčatá; náplasti, obväzové materiály na rany; 
prípravky na plombovanie zubov a materiál na zubné obtlačky; dezinfekčné prostriedky; prípravky na 
ničenie škodcov; fungicídy, herbicídy; prípravky na chudnutie na lekárske použitie; adjuvanciá na lekárske 
účely; alkohol na lekárske účely; alkohol na farmaceutické účely; anestetiká; antibiotiká; antiparazitiká; 
antiseptiká; antiseptická vata; prípravky potláčajúce chuť do jedla na lekárske účely; náramky na lekárske 
účely; lieky pre ľudí na lekárske použitie; liečivá na veterinárne účely; lieky pre liečenie zubov; sterilná vata; 
leptavé tyčinky (farmaceutické); prípravky pre oči (na farmaceutické účely); soli do kúpeľa na lekárske 
účely; perličkové kúpele na lekárske účely; perličkové kúpele liečivé; bakteriálne prípravky na lekárske a 
veterinárne účely; bakteriologické prípravky na lekárske a veterinárne účely; balzamy na lekárske účely; 
balzamové prípravky na lekárske účely; vata na lekárske účely; sedatíva; biologické prípravky na lekárske 
účely; biologické prípravky na veterinárne účely; prípravky na čistenie krvi; hemostatické tyčinky; pastilky 
na lekárske účely; chemicko-farmaceutické výrobky; chemické antikoncepčné prostriedky; chemické 
prípravky na diagnostiku tehotenstva; chemické prípravky na lekárske účely; chemické prípravky na 
farmaceutické účely; chemické prípravky na veterinárne účely; hygienické obrúsky; dezodoranty na odevy a 
textil; dezodoranty, nie pre osobnú potrebu; dezinfekčné prípravky na hygienické účely; detergenty na 
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lekárske účely; dietetické látky na lekárske účely; dietetické nápoje na lekárske účely; dietetické potraviny 
na lekárske účely; drogy na lekárske účely; proteínové prípravky na lekárske účely; enzýmy na lekárske 
účely; enzýmy na veterinárne účely; enzymatické prípravky na lekárske účely; glukóza na lekárske účely; 
guma na lekárske účely; pásy pre sanitárne uteráky a obrúsky; hemostatické tyčinky; lepidla na zubné 
protézy; lepiace pásky na lekárske účely; liečivé bylinné čaje; lieky proti zápachu nôh; lieky proti poteniu; 
hormóny na lekárske účely; nohavičky pri inkontinencii; repelenty; karagén na lekárske účely; kapsuly na 
lekárske účely; žuvačky na lekárske účely; dezinfekčné prípravky; tlakové obväzy; obklady na zmiernenie 
bolestí hlavy; roztoky na kontaktné šošovky; rozpúšťadlá na odstraňovanie náplasti; pleťové vody na 
farmaceutické účely; prípravky na osvieženie vzduchu; prípravky na čistenie vzduchu; sladové mliečne 
nápoje na lekárske účely; mandľové mlieko na farmaceutické účely; liečivé nápoje; infúzie z liečivých bylín; 
liečivé prípravky pre rast vlasov; medicinálne čaje; liečivé byliny; morská voda pre liečebné kúpele; mliečny 
tuk; sanitárne nohavičky; menštruačné tampóny; mentol; prípravky proti migréne; minerálne potravinové 
doplnky; minerálne vody na lekárske účely; soli minerálnych vôd; prípravky pre liečbu popálenín; prípravky 
proti tvorbe stvrdnutej kože; prípravky na úľavu pri prerezávaní zubov; hygienické vložky; sanitárne 
nohavičky; kúpeľné bahno; bahno na lekárske účely; prípravky na ochranu pred moľami; papier proti 
moliam; ústne vody na lekárske účely; potravinové doplnky na lekárske použitie; oleje na lekárske účely; 
prípravky na  ničenie parazitov; prípravky proti parazitom; pastilky na farmaceutické účely; mentol na 
farmaceutické účely; náplati na zápaly brušiek chodidiel; náplasti na lekárske účely; farmaceutické 
prípravky; farmaceutické prípravky na liečenie lupín; farmaceutické prípravky pre starostlivosť o pokožku; 
farmaceutické a veterinárne prípravky; fenol na farmaceutické účely; tabletky na farmaceutické účely; 
fungicídne prostriedky (antimykotiká); prípravky so stopovými prvkami pre ľudskú spotrebu; prípravky na 
sterilizáciu; kadidlové kužele; zadymovacie prípravky na lekárske účely; čistiace prípravky pre kontaktné 
šošovky; lekársky cestovné súpravy (medicínske súpravy); ricínový olej na lekárske účely; masti na 
farmaceutické účely; salmiakové pastilky; soli na lekárske účely; soli do minerálnych kúpeľov; kyslíkové 
kúpele; prípravky na spanie; čaje na chudnutie na lekárske účely; sirupy na farmaceutické účely; vložky do 
nohavičiek (hygienické výrobky); liečivé masti používané na popáleniny od slnka; prípravky na ochranu 
pred spálením od slnka na farmaceutické účely; vložky do podprsenky používané pri dojčení; testovacie 
prúžky na lekárske účely; termálna voda (liečivá voda); tinktúry na lekárske účely; dextróza na lekárske 
účely; utierky napustené farmaceutickými vodičkami; vaginálne výplachy; vazelína na lekárske účely; 
lekárničky prvej pomoci (plné); materiály na obväzovanie rán; digestíva na farmaceutické účely; vitamínové 
prípravky; tyčinky na liečenie bradavíc; vata na lekárske účely; plienky pre inkontinentných pacientov; 
vlhčené utierky napustené farmaceutickými prípravkami; univerzálne prípravky na dezinfekciu 
a dezodoráciu);  
v triede 8 – „hand-operated tools; forged knives, forks and spoons; shavers, electric and non-electric, razor 
blades, razors; cutlery, in particular for children, also of plastic material; baby nail scissors (electric or 
non-electric); temperature sensor spoons; electric hair cutters; irons, non-electric; electric manicure sets; 
electric or non-electric epilatory appliances; cases for shavers; files; finger nail polishing apparatus 
(electric and non-electric); hair-styling apparatus (hand-operated, non-electric); electric hair trimmers; 
electric or non-electric hair clippers; hand implements for hair curling non-electric; hand implements for 
hair straightening; hair-removing tweezers; hair cutting scissors; manicure sets; nail files; nail files 
(electric); cuticle pincers; nail scissors (electric or non-electric); nail clippers; nail pullers; ear-lobe 
perforating equipment; pedicure sets; tweezers; depilation appliances electric and non-electric; razor 
leather strops; shaving kits“ (ručné náradie; kované nože, vidličky a lyžice; holiace strojčeky elektrické a 
neelektrické, žiletky, britvy; príbory, najmä pre deti, a to aj z plastového materiálu; nožnice na strihanie 
nechtov detí (elektrické alebo neelektrické); lyžice so zabudovaným snímačom teploty; elektrické strojčeky 
na strihanie vlasov; žehličky neelektrické; elektrické manikúry; elektrické alebo neelektrické epilačné 
prístroje; puzdrá pre holiace strojčeky; pilníky; leštiace prístroje na nechty (elektrické a neelektrické); 
zariadenia na úpravu vlasov (ručné, neelektrické); elektrické strojčeky na strihanie vlasov; elektrické alebo 
neelektrické strojčeky na strihanie vlasov; ručné náradie na onduláciu vlasov neelektrické; ručné náradie pre 
vyrovnávanie vlasov; depilačné pinzety; nožnice na strihanie vlasov; manikúry; pilníky na nechty; pilníky na 
nechty (elektrické); klieštiky na kožu okolo nechtov; nožnice na nechty (elektrické alebo neelektrické); 
klieštiky na nechty; odstraňovače nechtov; perforačné zariadenia ušných lalokov; súpravy na pedikúru; 
pinzety; elektrické a neelektrické zariadenia na depiláciu; obťahovacie remene na britvy (kožené 
obťahovacie remene); holiace súpravy); 
v triede 18 – „leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other 
classes; animal skins and hides; travelling trunks and suitcases; umbrellas, parasols and walking sticks; 
whips, horse harness and saddlery; bags for carrying children; slings for carrying infants; rucksacks, bags, 
included in this class; nappy changing bags; articles for travel needs, included in this class; briefcases, 
document cases; bathing bags; camping bags; string bags; shopping bags; handbags; hip bags; travelling 



 10 

clothes bags; beauty cases; toiletry bags, toiletry cases; travelling toiletry bags (leather goods); travelling 
bags; rucksacks; saddlery wares; boxes of leather or leatherboard; key cases (leather goods); bags with 
casters; packaging bags, covers, cases of leather; toiletry cases sold empty; suit bags“ (koža a imitácie kože 
a tovary vyrobené z týchto materiálov, ktoré nie sú zahrnuté do iných tried; zvieracie kože a kože; cestovné 
tašky a kufre; dáždniky, slnečníky a vychádzkové palice; biče, konské postroje a sedlá; vaky na nosenie detí; 
nosiče na nosenie detí na tele; tašky, ruksaky, zaradené do tejto triedy; prebaľovacie tašky; cestovné potreby 
patriace do tejto triedy; aktovky, puzdrá na dokumenty; tašky na kúpanie; turistické batohy; sieťove tašky; 
nákupné tašky; kabelky; bedrové tašky; cestové obaly na oblečenie; kufríky na toaletné potreby; toaletné 
taštičky, tašky na toaletné potreby; cestovné toaletné tašky (kožené tovary); cestovné tašky; batohy; sedlá; 
krabice z kože alebo imitácie kože; kľúčenky (kožené tovary); tašky na kolieskach; tašky, obaly, puzdrá 
z kože na balenie; puzdrá na toaletné potreby predávané prázdne; cestovné obaly na odevy); 
v triede 21 – „household and kitchen utensils and containers; combs and sponges; brushes (except those 
used for painting); brush-making materials; articles for cleaning purposes; steel wool; unworked or semi-
worked glass (except glass used in building); glassware, porcelain and earthenware, not included in other 
classes; plates, warming plates (as insulating containers for food), spout cups; baby bathtubs (portable); 
baby bottle warmers (non-electric); bottle and teat brushes; tooth brushes; hair brushes; bottle holders; 
lunch boxes; refrigerator boxes; warming containers (insulating containers); powder brushes; waste bins; 
make-up removing apparatus, non-electric; aerosol vaporizers, not for medical purposes; ash strainers 
(household articles); eyebrow brushes; goblets; ironing boards; brushes for body and beauty care; brush 
wares; brushes of porcelain, ceramic or glass; disposable plates; ice buckets; electric brushes, except 
machine parts; electric combs; flagons; containers for household or kitchen; towel holders; towel bars and 
towel rings; household implements; household gloves; skin peeling sponges; insect traps; insulating 
containers; insulating bottles; caulking brushes; combs (coarse); comb cases; ceramic products for 
household use; baskets for household use; cosmetic utensils; cooling bags; cooling bags, boxes, portable, 
non-electric; water apparatus for cleaning teeth and gums; nail brushes; paper or plastic cups; perfume 
vaporizers; polishing apparatus and machines, non-electric, for household purposes; powder compacts; 
powder puffs; shaving brushes; shaving brush holders; fumigating/smoking containers; cleaning equipment, 
hand-operated; cleaning cloths; dishes; shoe horns; shoe brushes; shoe cleaning apparatus, non-electric; 
shoe trees (lasts); sponges for household use; sponge holders; soap boxes; soap holders, dishes; soap 
dispensers; toiletry apparatus (body care); toilet paper holders; toilet paper dispensers; toilet sponges; 
drink containers; drinking glasses; washboards; wash tubs; tooth brushes, electric; dental floss; toothpicks; 
toothpick containers“ (domáce a kuchynské potreby a nádoby; hrebene a špongie; štetce (s výnimkou štetcov 
použitých na maľovanie); materiály pre výrobu kief; potreby na čistenie; oceľová vlna; surové alebo 
opracované sklo (s výnimkou stavebného skla); sklo, porcelán a majolika, ktoré nie sú zahrnuté do iných 
tried; taniere, ohrievacie taniere (ako izolačné nádoby na jedlo), poháriky s otvorom; detské vaničky 
(prenosné); ohrievače na dojčenské fľaše (neelektrické); kefky na fľaše a cumlíky; zubné kefky; kefy na 
vlasy; držiaky na fľaše; obedáre; chladiarenské boxy; ohrievacie kontajnery (izolačné nádoby); kefky na 
nanášanie púdru; odpadkové koše; odličovacie prístroje neelektrické; aerosólové odparovače nie na lekárske 
použitie; sitá na popol (predmety pre domácnosť); kefky na obočie; kalichy; žehliace dosky; kefy pre telo a 
starostlivosť o krásu; kefársky tovar; kefy z porcelánu, keramiky alebo skla; jednorazové taniere; vedierka na 
ľad; elektrické kefy, nie ako časti strojov; elektrické hrebene; kade; nádoby pre domácnosť alebo kuchyňu; 
držiak na uteráky; tyče na uteráky a krúžky na uteráky; príslušenstvo pre domácnosť; rukavice pre 
domácnosť; špongie na odstraňovanie odumretej kože; lapače hmyzu; izolačné nádoby; izolačné fľaše; 
tesniace kefy; hrebene (hrubé); puzdrá na hrebene; keramické výrobky pre použitie v domácnosti; koše na 
použitie v domácnosti; kozmetické pomôcky; chladiace tašky; neelektrické prenosné chladiace tašky, 
škatule; vodné zariadenia na čistenie zubov a ďasien; kefky na nechty; papierové alebo plastové tégliky; 
parfumové výparníky; neelektrické leštiace prístroje a stroje pre domácnosť; kozmetické pudrenky; 
labutienky; štetky na holenie; držiaky na štetky na holenie; zadymovacie nádoby; zariadenia na čistenie s 
ručným pohonom; handry na čistenie; riad; obuváky; kefy na obuv; neelektrické zariadenia na čistenie obuvi; 
napínadlá obuvi; špongie pre použitie v domácnosti; držiaky na špongie; nádobky na mydlo; držiaky na 
mydlo; riad; dávkovače mydla; toaletné zariadenia (starostlivosť o telo); držiaky toaletného papiera; 
zásobníky na toaletný papier; toaletné špongie; nádoby na pitie; poháre na nápoje; dosky na pranie; vaničky 
na pranie; zubné kefky elektrické; zubná niť; špáradlá; kontajnery na špáradlá); 
v triede 24 – „textiles and textile goods, included in this class; bed and table covers; crawling blankets, 
quilts, bedspreads for beds; protective covers for child seats; wash cloths; mosquito nets; make-up removing 
cloths of textile material; bathing textiles, excluding clothing; cotton materials; bed covers of paper; bed 
linen; bed covers (bed linen); covers for cushions; shower curtains of textile material or of plastic foil; 
duvets; lining materials; lining materials for shoes; health flannel; wovens for textile purposes; household 
linen; home textiles; mattress covers (mattress cloth); cushion cases; pillow cases; mattress covers; 
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mosquito nets; travelling plaids; sleeping bags (sheets sewn into a bag); silk materials; textile face cloths; 
textile towels; textile serviettes; textile materials; textile materials for shoes; textile handkerchiefs; sheets 
(bed sheets); linen materials; linen materials (processed); washing mitts“ (textil a textilné výrobky 
spadajúce do tejto triedy; posteľná bielizeň a obrusy; zvinovacie deky, prikrývky na postele; ochranné kryty 
pre detské sedačky; handry na umývanie; moskytiéry; textilné odličovacie obrúsky; textílie na kúpanie s 
výnimkou oblečenia; bavlnené materiály; posteľné prikrývky z papiera; posteľná bielizeň; posteľné 
pokrývky (posteľná bielizeň); poťahy na vankúše; sprchové závesy z textilného materiálu alebo plastovej 
fólie; prikrývky; podšívky; podšívky pre topánky; flanel pre zdravotníctvo; textílie; bielizeň pre domácnosť; 
bytový textil; látkové poťahy na matrace; obliečky na vankúše; obliečky na podušky; poťahy matracov; 
moskytiéry; plédy; vaky na spanie; hodvábne tkaniny; textilné uteráky na tvár; textilné uteráky; textilné 
obrúsky; textilné materiály; textilné materiály pre obuv; vreckovky textilné; plachty (prestieradlá); ľanové 
materiály; ľanové materiály (spracované); rukavice na umývanie); 
v triede 25 – „clothing, footwear, head coverings; baby diaper-pants (clothing); baby diapers of textile 
material; baby undergarments; baby clothes; rain capes; neck scarves; brassieres; breast feeding 
brassieres; inner soles for shoes; knitted hats, little socks, crawling shoes; swim suits; bathing trunks; bath 
robes; bathing hats; bathing sandals; bathing shoes; bandanas (scarves for clothing purposes); clothes of 
paper; boas (clothing); bodysuits (body stockings, bodies); camisoles; shower caps; inner soles; breast-
pocket handkerchiefs; galoshes; gaiters; money belts (clothing); anti-slip protection for shoes; belts 
(clothing); gymnastics clothing; gymnastics shoes; gloves (clothing); slippers; vest and pants combinations 
(undergarments); shirts; shirt inserts; shirts; shirt collars (loose); ascot ties; braces; girdles; jackets; jersey 
clothing; little caps (head gear); hoods; jacket liners; head and breast veils; camisoles (corset covers); 
corsets; collars (clothing); ties; cravats; bibs, not of paper; leather clothing; underwear; underwear (sweat-
absorbing); liveries; shirt cuffs (clothing); bodices; toweling robes; muffs (clothing); woolly hats; cap peaks; 
ear muffs (clothing); overalls; carpet slippers; pyjamas; sandals; saris; shawls, sashes; nightclothes; 
sleeping masks; veils (clothing); knickers; shoe soles; aprons (clothes); dress shields; slips; socks; sock 
suspenders; headbands (clothes); cloth shoes (espadrilles); stoles (fur shawls); beach suits; beach shoes; 
garters; stockings; stockings (sweat-absorbing); stocking heels; stocking suspenders; pantyhose; 
sweatshirts; t-shirts; undergarments; undergarments (sweat-absorbing); underpants; underwear; calf 
stockings; underwear (clothes); knitwear (clothes)“ (odevy, obuv, pokrývky hlavy; detské plienkové 
nohavičky (odevy); detské plienky z textilného materiálu; detská spodná bielizeň; detské oblečenie; 
pláštenky do dažďa; šatky na krk; podprsenky; podprsenky pre dojčiace matky; vložky do topánok; pletené 
čiapky, malé ponožky, obuv pre batoľatá; plavky; pánske plavky; župany; klobúky na kúpanie; kúpacie 
sandále; kúpacia obuv; šatky na krk (šatky pre odevné účely); odevy z papiera; boa (odevy); dupačky; 
košieľky; kúpacie čiapky; vložky do topánok; vreckovky do saka; galoše; gamaše; opasky na peniaze 
(odevy); ochrana proti šmyku na topánky; opasky (odevy); oblečenie na gymnastiku; obuv na gymnastiku; 
rukavice (odevy); prezuvky; kombinácie tielka a spodkov (spodná bielizeň); košele; vystužovače do košieľ; 
košele; košeľové goliere (voľné); plastróny (neviazané kravaty); traky; podväzkové pásy; bundy; pulóvre; 
malé čiapočky; kapucne; podšívky do búnd; závoje; košieľky (dámska bielizeň); korzety; goliere (odevy); 
viazanky; kravaty; podbradníky nie z papiera; kožené odevy; bielizeň; bielizeň (absorbujúca pot); livreje; 
manžety na košele (odevy); živôtiky; froté župany; rukávniky (odevy); vlnené čiapky; šilty čiapok; chrániče 
uší proti chladu (odevy); kombinézy; papuče; pyžamá; sandále; sárí; šály, šerpy; nočné oblečenie; spacie 
masky; závoje (odevy); nohavičky; podrážky; zástery (odevy); potné vložky; slipy; ponožky; podväzky na 
ponožky; čelenky (oblečenie); látkové topánky (espadrily); štóly (kožušinové šály); plážové obleky; plážová 
obuv; podväzky; pančuchy; pančuchy (absorbujúce pot); pančuchové päty; pančuchové podväzky; 
pančucháče; mikiny; tričká; spodná bielizeň; bielizeň (absorbujúca pot); spodky; bielizeň; podkolienky; 
bielizeň (oblečenie); pleteniny ako oblečenie); 
v triede 26 – „lace and embroidery, ribbons and laces; buttons, hooks and eyes, pins and needles; children's 
safety harness; safety pins; hair bands, hair grips, hair clasps, hair ornaments; buttons (brooches); sew-on 
ornaments (haberdashery); ribbons and cords for dresses; brooches (clothing accessories); false beards; 
false whiskers; feathers (clothing accessories); hair colouring caps; hair pins; hair nets; hair bands; hair 
plaits; artificial flowers; artificial fruit; walking harness for children; hair curlers, non-electric; hair curling 
paper; needle cases; sewing boxes; crimping needles; wigs; wigs (hairpieces); toupets (hairpieces); stripes, 
soutaches, cord, braid (trimmings)“ (čipky a výšivky, stužky a šnúrky; gombíky, háčiky a očká, špendlíky a 
ihly; detské bezpečnostné pásy; zatváracie špendlíky; stuhy do vlasov, sponky do vlasov, vlasové spony, 
vlasové ozdoby; gombíky (brošne); prišité ozdoby (galantéria); stuhy a šnúrky na odevy; brošne (odevné 
doplnky); nepravé fúzy; falošné fúzy; perie (odevné doplnky); čiapky na melírovanie vlasov; vlásenky; 
sieťky na vlasy; stuhy do vlasov; zapletené vlasy a vrkoče; umelé kvetiny; umelé ovocie; remene pre deti 
(pomôcka pri chodení); natáčky neelektrické; papierové natáčky; puzdrá na ihly; skrinky na šijacie potreby; 
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ihly na lemovanie; parochne; parochne (príčesky); tupé (príčesky); pruhy, ozdobné stuhy, povrázky, stužky, 
lemovky);  
v triede 32 – „mineral waters and aerated waters and other non-alcoholic drinks; fruit drinks and fruit 
juices; syrups and other preparations for making beverages; non-alcoholic fruit extracts; non-alcoholic fruit 
beverages; non-alcoholic drinks; apple juice (unfermented fruit juice) (unfermented apple juice); sherbets 
for drinks; sherbet tablets for drinks; vegetable juices (drinks); isotonic drinks; lemonades; whey drinks; 
sparkling water; soda water; sorbets (drinks); table waters; waters (drinks)“ (minerálne vody a sýtené vody 
a iné nealkoholické nápoje; ovocné nápoje a ovocné šťavy; sirupy a iné prípravky na výrobu nápojov; 
nealkoholické výťažky z ovocia; nealkoholické ovocné nápoje; nealkoholické nápoje; jablkový džús 
(nekvasený ovocný džús) (nekvasený jablkový džús); šerbety ( nápoje); tablety na výrobu šerbetov 
(nápojov); zeleninové šťavy (nápoje); izotonické nápoje; limonády; srvátkové nápoje; perlivá voda; sódová 
voda; šerbety (nápoje); stolové vody; vody (nápoje)). 
 
Pred samotným porovnaním tovarov a služieb je potrebné uviesť, že na účely posúdenia podobnosti tovarov 
alebo služieb, ako jednej z podmienok pravdepodobnosti zámeny, nie je rozhodné formálne zatriedenie 
tovarov alebo služieb do konkrétnej triedy, ale zohľadňujú sa všetky rozhodujúce okolnosti, ktorými sa 
vzťah medzi nimi vyznačuje. Tieto okolnosti zahŕňajú predovšetkým ich povahu, určenie a účel používania, 
distribučné kanály, ako aj konkurenčný alebo doplňujúci charakter tovarov alebo služieb. Podobnosť tovarov 
alebo služieb sa pritom posudzuje z pohľadu relevantného spotrebiteľa, t. j. spotrebiteľa, ktorému sú určené 
a ktorý by v dôsledku zhodnosti či podobnosti tovarov alebo služieb pri predpokladanej zhodnosti či 
podobnosti označení mohol byť uvedený do omylu, čo sa týka výrobcu alebo poskytovateľa predmetných 
tovarov.  
 
Zverejnené označenie je v triede 3 prihlasované pre široký zoznam tovarov, ktoré možno hromadne označiť 
ako „bieliace a pracie prostriedky; mydlá; vlasové vody; leštiace prípravky; odmasťovacie prípravky; 
éterické esencie; esenciálne oleje; čistiace prípravky; kozmetické prípravky; abrazíva“. Staršia ochranná 
známka je zapísaná v rovnakej triede pre podobný a rovnako široko definovaný zoznam tovarov „pracie a 
bieliace prípravky; čistiace, leštiace, odmasťovacie a abrazívne prípravky; mydlá; parfumy, éterické oleje, 
prípravky starostlivosti o telo a o krásu ľudí i zvierat; vlasové vody; prípravky zubnej starostlivosti“. 
Z uvedeného znenia zoznamov tovarov kolíznych označení vyplýva, že porovnávané tovary sú vo väčšine 
prípadov uvádzané zhodnými alebo synonymickými názvami, prípadne ide o vzájomne zastupiteľné alebo 
doplnkové tovary. Vzhľadom na rovnaké určenie i pôvod kolíznych tovarov, ako aj na  rovnaké odbytové 
miesta môže vzniknúť u spotrebiteľa mylná domnienka, že ide o tovary toho istého výrobcu. Možno teda 
konštatovať, že tovary uvedené v triede 3 zverejneného označenia sú zhodné a podobné s tovarmi 
zapísanými pre staršiu ochrannú známku v triede 3 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Obdobný postup porovnania možno uplatniť aj pri tovaroch prihlasovaných a zapísaných v triede 5 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb. V oboch zoznamoch sú uvedené obsahovo široko formulované 
všeobecné názvy ako „farmaceutické, lekárske a zverolekárske prípravky; hygienické výrobky; potraviny a 
látky prispôsobené na lekárske a zverolekárske účely, potrava pre dojčatá; výživové doplnky pre ľudí a 
zvieratá; náplasti, obväzový materiál; hmoty na plombovanie zubov a zubné vosky; dezinfekčné prostriedky; 
prípravky na ničenie hmyzu; fungicídy, herbicídy“, ktoré pokrývajú svojím významom ďalšie jednotlivé 
tovary uvedené v tejto triede. Možno teda konštatovať, že aj tovary uvedené v triede 5 zverejneného 
označenia sú zhodné a podobné s tovarmi zapísanými pre staršiu ochrannú známku v triede 5 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb, pretože majú rovnaký účel, môžu pochádzať od rovnakého 
výrobcu a byť distribuované rovnakými distribučnými kanálmi. 
 
Námietkami dotknuté služby zverejneného označenia v triede 44 „kadernícke salóny; salóny krásy; verejné 
kúpele (na hygienické účely); turecké kúpele; masáže; manikúra; sauny (služby); soláriá (služby); termálne 
kúpele; služby vizážistov; depilácia voskom; aromaterapeutické služby“ sú službami poskytovanými za 
účelom udržiavania alebo zlepšovania vzhľadu človeka. Tieto služby majú s tovarmi namietateľa zapísanými 
v triede 3 staršej ochrannej známky, ako napr. „prípravky starostlivosti o telo a krásu, kozmetické prípravky; 
voňavkárske výrobky; liečivé byliny, liečivé bylinné čaje“, rovnaký účel a sú zamerané na rovnakú 
relevantnú verejnosť. Navyše sú tieto tovary a služby vzájomne komplementárne, keďže sú nevyhnutne 
potrebné pri samotnom vykonávaní daných služieb. Na základe obchodných zvyklostí, sú spotrebitelia 
zvyknutí pri poskytovaní uvedených služieb starostlivosti o krásu používať kozmetiku, resp. iné prípravky 
starostlivosti o krásu, ktoré pochádzajú buď z vlastnej výroby poskytovateľov týchto služieb alebo od iných 
subjektov. Z toho dôvodu by mohli spotrebitelia očakávať, že uvedené služby prihlasovateľa a tovary 
namietateľa budú mať rovnaký obchodný pôvod. Navyše tieto služby a tovary môžu mať rovnaké distribučné 
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kanály, keďže salóny krásy spolu s poskytovaním služieb starostlivosti o krásu predávajú aj prípravky 
starostlivosti o krásu, rovnako tak kadernícke salóny bežne predávajú produkty pre starostlivosť o vlasy. 
Vzhľadom na uvedené možno konštatovať, že predmetné služby prihlasovateľa sú podobné s uvedenými 
tovarmi namietateľa. Rovnakú úvahu možno uplatniť aj pre prihlasované služby „česanie a úprava zvierat; 
starostlivosť o čistotu zvierat chovaných v domácnosti“ v triede 44 zverejneného označenia, ktoré sú 
z rovnakých dôvodov, ako bolo vysvetlené vyššie, podobné s tovarmi „kozmetika pre zvieratá; šampóny pre 
zvieratá“ v triede 3 staršej ochrannej známky namietateľa. 
 
Ďalšie služby zverejneného označenia prihlasované v triede 44 „záhradkárske služby; záhradníctvo; liečenie 
stromov; ničenie škodcov (v poľnohospodárstve, záhradníctve a lesníctve); ničenie buriny“ možno označiť 
za služby podobné s nízkym stupňom podobnosti so zapísanými tovarmi v triede 5 pre staršiu ochrannú 
známku „prípravky na ničenie škodcov, fungicídy, herbicídy“. Predmetné tovary a služby majú rovnaký účel 
(zabezpečenie a udržiavanie zdravého vývoja pestovaných rastlín a stromov), sú navzájom komplementárne 
(tovary sú nevyhnutne potrebné pri vykonávaní uvedených služieb namietateľa) a sú zamerané na rovnaký 
okruh spotrebiteľov. Okrem toho predmetné tovary a služby môžu byť poskytované prostredníctvom 
rovnakých distribučných kanálov. 
 
Služby „farmaceutické poradenstvo; lekárnické služby (príprava predpísaných liekov); lekárske poradenstvo 
pre zdravotne postihnuté osoby; zdravotné poradenstvo“ zverejneného označenia prihlasované v triede 44 
možno taktiež považovať za služby podobné s nízkym stupňom podobnosti so zapísanými tovarmi 
„farmaceutické prípravky“ v triede 5 staršej ochrannej známky. Ide o špecifické služby poskytované tretím 
osobám, ktoré v sebe zahŕňajú poradenstvo týkajúce sa správneho užívania farmaceutických prípravkov, 
resp. aj ich samotnú prípravu. Predmetné služby sú poskytované na rovnakých miestach, na ktorých sa 
predávajú aj tovary namietateľa, t.j. v lekárňach, sú poskytované prostredníctvom rovnakých distribučných 
kanálov a sú zamerané na rovnaký okruh spotrebiteľov. Okrem toho, tieto tovary a služby sú 
komplementárne. 
 
Ďalšie služby „zdravotné strediská (služby); služby chiropraktikov; zotavovne pre rekonvalescentov; 
zotavovne; nemocnice (služby); zdravotnícka starostlivosť; lekárske služby; služby optikov; fyzioterapia; 
sanatóriá; veterinárna pomoc; zubné lekárstvo; súkromné kliniky alebo sanatóriá; krvné banky (služby); 
služby pôrodných asistentiek; ošetrovateľské služby; plastická chirurgia; implantovanie vlasov; 
psychologické služby; prenájom zdravotníckeho vybavenia; umelé oplodňovanie; detoxikácia toxikomanov; 
mimotelové oplodňovanie; telemedicínske služby; terapeutické služby; prenájom lekárskeho vybavenia; 
zdravotné strediská; alternatívna medicína; logopedické služby; ortodontické služby“ prihlasované v triede 
44 predstavujú služby, ktoré zahŕňajú aktivity odborníkov v oblasti medicíny súvisiace s poskytovaním 
zdravotnej starostlivosti ľudom, prípadne zvieratám. Uvedené služby možno považovať za nepodobné, resp. 
nesúvisiace so všetkými prihlasovanými tovarmi staršej ochrannej známky v triedach 3, 5, 8, 18, 21, 24, 25, 
26 a 32 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. Aj keď vo vzťahu k tovarom staršej ochrannej známky 
zapísaným v triede 5 nemožno poprieť určité prepojenie vzhľadom na spoločný cieľ spočívajúci v liečení 
ľudí, resp. zvierat, rozdielna povaha a najmä bežný pôvod predmetných tovarov a služieb spôsobujú, že 
medzi nimi nie je možné nájsť podobnosť. Taktiež nie je pravdepodobné, že by profesionáli, ktorí poskytujú 
uvedené služby, vyrábali akýkoľvek z tovarov zapísaných pre staršiu ochrannú známku. 
 
Zostávajúce služby prihlasované v triede 44 zverejneného označenia „chov zvierat; chov rýb; útulky 
(domovy); služby záhradných architektov; krajinotvorba; zhotovovanie vencov; letecké alebo pozemné 
rozptyľovanie hnojív a iných poľnohospodárskych chemikálií; aranžovanie kvetov; prenájom 
poľnohospodárskych nástrojov a zariadení; zalesňovanie v rámci kompenzácie uhlíkových emisií; rastlinné 
škôlky; údržba trávnikov; tetovanie“ možno označiť taktiež za nepodobné, resp. nesúvisiace so všetkými 
zapísanými tovarmi staršej ochrannej známky. Okrem toho, že majú inú povahu a účel, nie sú ani 
komplementárne, ani v konkurenčnom vzťahu. Taktiež sa líšia vo svojich distribučných kanáloch a sú 
poskytované rôznymi subjektmi.  
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Porovnanie označení 
 

Zverejnené označenie (POZ 108-2015) 
 

GADEA PHARMACY 
 

Staršia ochranná známka (MOZ č. 1112011) 
 

Balea 
 

 
Pri posudzovaní podobnosti označení alebo ochranných známok sa musia hodnotiť ich vizuálne, fonetické a 
sémantické podobnosti, pričom je nevyhnutné vychádzať z celkového dojmu, ktorý označenia u bežného 
spotrebiteľa môžu vyvolať s ohľadom na dominantné a rozlišovacie prvky. Označenia alebo ochranné 
známky sa vždy porovnávajú v takej podobe, v akej sú prihlásené, resp. zapísané. 
 
Z vizuálneho hľadiska ide o porovnanie slovných označení. V tejto súvislosti je potrebné pripomenúť, že 
podľa judikatúry je slovná ochranná známka tvorená výlučne písmenami, slovami alebo skupinami slov, 
písanými tlačeným písmom v bežnej veľkosti, bez osobitného grafického prvku, pričom poskytnutá či 
požadovaná ochrana sa vzťahuje na samotné slovo, nie však na jeho písomnú podobu. Z uvedeného dôvodu 
nie je podstatné, či sa slovná ochranná známka znázorňuje veľkými alebo malými písmenami. Porovnanie 
z vizuálneho hľadiska v danom prípade ovplyvňuje počet a výber písmen tvoriacich slovné prvky označení. 
Kolízne označenia sa odlišujú svojou dĺžkou, pretože zverejnené označenie pozostáva z dvoch slov 
„GADEA PHARMACY“ (13 písmen) a staršia ochranná známka pozostáva z jedného krátkeho slova 
„Balea“ (5 písmen). Porovnávané označenia obsahujú na druhej pozícii rovnaké písmeno „-A“ a na štvrtej a 
piatej pozícii písmená „-EA“. Avšak predmetné označenia sa líšia hneď v ich začiatočných písmenách - „G“ 
vo zverejnenom označení a „B“ v staršej ochrannej známke. Navyše sa líšia vo všetkých zostávajúcich 
písmenách obsiahnutých v porovnávaných označeniach. Na základe uvedených skutočností možno 
z vizuálneho hľadiska konštatovať len nepatrnú mieru podobnosti kolíznych označení. 
 
Z fonetického hľadiska možno predpokladať, že zverejnené označenie bude spotrebiteľmi zvukovo 
realizované buď v zhode s jeho písanou podobou, teda „GADEA PHARMACY“, prípadne anglické slovo 
„pharmacy“ bude vyslovené v súlade s anglickou výslovnosťou [fɑːməsɪ]. Zvuková realizácia staršej 
ochrannej známky sa bude s najväčšou pravdepodobnosťou zhodovať s jej písanou podobou, teda „Balea“. 
Z porovnania fonetickej reprodukcie sporných označení je zrejmé, že zverejnené označenie bude zvukovo 
reprodukované prostredníctvom šiestich slabík [ga/de/a/phar/ma/cy], resp. [ga/de/a/ fɑː/mə/sɪ], zatiaľ čo 
staršia ochranná známka pomocou troch slabík [ba/le/a], a teda porovnávané označenia vyvolávajú 
nerovnako dlhý zvukový vnem, s odlišnou intonáciou i rytmom. V prípade, že spotrebiteľ skráti reprodukciu 
zverejneného označenia len na jeho prvý slovný prvok „GADEA“, zverejnené označenie sa týmto zvukovým 
vnemom priblíži reprodukcii staršej ochrannej známky „Balea“, keďže v oboch prípadoch zaznejú rovnaké 
samohlásky na tých istých pozíciách [-a-] a [-ea]. Nemožno však opomenúť skutočnosť, že spoluhásky 
obsiahnuté v týchto slovných prvkoch sú odlišné („g-d“ vo zverejnenom označení a „b-l“ v staršej ochrannej 
známke) a navyše dobre vysloviteľné aj počuteľné, pretože ide o spoluhlásky znelé, ktoré v žiadnom prípade 
nesplývajú ani nezanikajú pri výslovnosti. Vplyv odlišnosti zvukovej reprodukcie prvých spoluhlások 
porovnávaných označení doplnený o zreteľne počuteľné odlišnosti nasledujúcich spoluhlások v prvom 
slovnom prvku zverejneného označenia a v slovnom prvku tvoriacom staršiu ochrannú známku sú z hľadiska 
fonetického napriek tvrdeniam namietateľa nápadné. V dôsledku uvedených skutočností možno pri 
zohľadnení skrátenej verzie zvukovej interpretácie zverejneného označenia konštatovať určitú mieru 
fonetickej podobnosti kolíznych označení, zatiaľ čo pri úplnej výslovnosti zverejneného označenia, ktorú 
nemožno vylúčiť, je zvuková podoba porovnávaných označení minimálna. 
 
Zo sémantického hľadiska sa porovnávané označenia považujú za podobné vtedy, ak sú relevantnou 
verejnosťou vnímané ako označenia s rovnakým alebo podobným významom. Staršia ochranná známka je 
tvorená slovom „Balea“, ktoré sa javí ako fantazijný výraz. Tento výraz sa v bežnom jazyku nepoužíva a sám 
osebe ani vo vzťahu k okruhu chránených tovarov nemá pre spotrebiteľa žiadny zjavný význam. Zároveň 
však možno poznamenať, že zoskupenie písmen „balea“ nie je úplne neznáme relevantnému spotrebiteľovi 
a nemožno jednoznačne vylúčiť istú asociáciu medzi ním a napríklad slovom „Baleáry, Baleárske ostrovy“. 
V prípade výrazu „GADEA“, ktorý tvorí prvú časť zverejneného označenia, neexistuje žiaden konkrétny 
význam ani asociácia, a preto ide o prvok fantazijný. Druhý slovný prvok zverejneného označenia 
„PHARMACY“ má v preklade z anglického jazyka presný význam, a to „lekáreň, lekárnictvo“, ktorý sa 
preniesol aj do slovenského jazyka (farmácia). Možno ho považovať za prvok, ktorého význam je 
relevantnému spotrebiteľovi známy. Predmetný výraz vo vzťahu k časti prihlasovaných tovarov a služieb 
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(najmä k farmaceutickým, lekárskym a zverolekárskym prípravkom v triede 5 a službám súvisiacim 
s lekárnictvom v triede 44) možno vyhodnotiť ako prvok s nízkou rozlišovacou spôsobilosťou, keďže je 
vyjadrením ich zamerania a účelu poskytovania, avšak voči ostatným prihlasovaným tovarom a službám, 
ktoré boli vyhodnotené ako zhodné, podobné, či podobné s nízkym stupňom podobnosti so zapísanými 
tovarmi staršej ochrannej známky (najmä tovary v triede 3, ako sú čistiace, leštiace, brúsne prípravky na 
použitie v domácnosti, prípravky na pranie, škrobenie, namáčanie bielizne, vonné drevo, parfumy, prípravky 
na ošetrovanie obuvi a pod, či služby v triede 44 ako služby vizážistov, salóny krásy, ničenie buriny a pod.) 
má tento výraz priemernú rozlišovaciu spôsobilosť. Aj v tom prípade, ak slovný prvok „Balea“ tvoriaci 
staršiu ochrannú známku nevyvolá vo vedomí spotrebiteľskej verejnosti žiadnu asociáciu, význam slova 
„PHARMACY“ (lekáreň) obsiahnutého vo zverejnenom označení má zjavný význam, a preto úrad musí 
konštatovať, že predmetné porovnávané označenia nie sú z hľadiska sémantického podobné. 
 
Celkové zhodnotenie - pravdepodobnosť zámeny 
 
Pravdepodobnosť zámeny medzi označeniami sa chápe ako nebezpečenstvo spočívajúce v možnosti 
vytvorenia domnienky vo vedomí relevantnej verejnosti o ekonomicky súvisiacom či spoločnom pôvode 
dotknutých tovarov alebo služieb. Pravdepodobnosť zámeny musí byť posudzovaná celkovo podľa toho, ako 
príslušná verejnosť vníma označenie, resp. staršiu ochrannú známku a dotknuté tovary alebo služby, berúc 
do úvahy všetky činitele, ktorými sa vyznačuje daný prípad, predovšetkým vzájomnú previazanosť medzi 
podobnosťou označení a podobnosťou označovaných tovarov alebo služieb, kde nižšia miera podobnosti 
medzi označovanými tovarmi alebo službami môže byť kompenzovaná vysokou mierou podobnosti medzi 
porovnávanými označeniami a naopak. Celkové posúdenie pravdepodobnosti zámeny vo vzťahu k vizuálnej, 
fonetickej a sémantickej podobnosti porovnávaných označení sa má zakladať na celkovom dojme, ktorý tieto 
označenia vytvárajú, so zohľadnením najmä ich dominantných a rozlišovacích prvkov.  
 
Na účely celkového posúdenia pravdepodobnosti zámeny je potrebné vyhodnotiť relevantnú spotrebiteľskú 
verejnosť s ohľadom na charakter kolíznych tovarov a služieb, pričom sa má priemerný spotrebiteľ 
predmetných tovarov a služieb považovať za riadne informovaného a primerane pozorného a obozretného, 
avšak miera pozornosti takéhoto spotrebiteľa sa môže meniť v závislosti od kategórie predmetných tovarov 
alebo služieb. 
 
V predmetnom prípade príslušnú skupinu relevantnej verejnosti tvorí, vzhľadom na povahu dotknutých 
tovarov v triede 3, ako sú napr. „čistiace, bieliace, pracie prípravky, kozmetické prípravky“, a služieb 
starostlivosti o krásu ľudí a zvierat v triede 44, ako sú napr. „salóny krásy, kadernícke salóny, masáže, služby 
solárií, česanie a strihanie zvierat“, široká spotrebiteľská verejnosť, ktorej sú predmetné tovary a služby 
určené, a tie si vzhľadom na účel ich použitia vyžadujú stupeň pozornosti spotrebiteľa pri ich výbere, ktorý 
môže kolísať okolo priemeru, a to v závislosti od cenovej hladiny určitých tovarov a služieb, prípadne ich 
špecifického určenia. 
 
Čo sa týka dotknutých tovarov v triede 5, ktorými sú tak vo zverejnenom označení, ako aj v staršej ochrannej 
známke „farmaceutické a veterinárne prípravky, potravinové a vitamínové doplnky“, skupinu relevantnej 
verejnosti tvorí jednak odborná verejnosť (lekári, veterinári, lekárnici), u ktorej možno predpokladať vyššiu 
mieru pozornosti, ako aj široká spotrebiteľská verejnosť (pacienti a ľudia starajúci sa o svoje zdravie 
a o zdravie zvierat), kde je možné rovnako predpokladať zvýšenú pozornosť vzhľadom na to, že konečný 
spotrebiteľ, či už laická alebo odborná verejnosť je pri výbere tovarov vplývajúcich na zdravie obozretnejšia. 
Rovnako je tomu aj v prípade prihlasovaných služieb z oblasti zdravotného a farmaceutického poradenstva 
a lekárnických služieb v triede 44, kde možno taktiež uviesť, že spotrebitelia pri ich výbere prejavia vyšší 
stupeň pozornosti, keďže tieto služby ovplyvňujú ich zdravotný stav.  
 
V danom prípade je pri posudzovaní pravdepodobnosti zámeny relevantné zistenie nepatrnej podobnosti 
porovnávaných označení z vizuálneho hľadiska, ich fonetickej podobnosti, ktorá je značne eliminovaná pri 
úplnej zvukovej realizácii zverejneného označenia, a sémantickej odlišnosti. Napriek namietateľom 
zdôrazňovanej zhode v písmenách či samohláskach „a“, „ea“ na druhej a štvrtej a piatej pozícii v slovných 
prvkoch „GADEA“ verzus „Balea“ a nedostatočnej rozlišovacej spôsobilosti slovného prvku zverejneného 
označenia „PHARMACY“, je potrebné uviesť, že zhodné písmená/samohlásky sú obklopené na prvej a tiež 
na ďalších pozíciách sa nachádzajúcimi písmenami vizuálne sa líšiacimi svojím tvarom, tieto sú tiež zreteľne 
odlišne zvukovo reprodukované, medzi slovnými prvkami „Balea“ a „GADEA“ niet významovej súvislosti 
a zverejnené označenie obsahuje slovný prvok „PHARMACY“ ovplyvňujúci vizuálne, fonetické aj 
významové porovnanie označení, keďže nie je prítomný v staršej ochrannej známke. Čo sa týka rozlišovacej 
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spôsobilosti slovného prvku „PHARMACY“, tu je potrebné uviesť, že vo vzťahu k mnohým prihlasovaným 
tovarom aj službám dosahuje jeho rozlišovacia spôsobilosť priemerný stupeň a zároveň je dôležité 
pripomenúť, že pre tovary a služby súvisiace s farmáciou, je síce jeho rozlišovacia spôsobilosť nízka, ale 
spotrebiteľ je vo vzťahu k takýmto tovarom a službám vplývajúcim na jeho zdravie viac ostražitý 
a obozretný, a preto odlišnosti medzi označeniami „Balea“ a „GADEA PHARMACY“ postrehne. 
 
Na základe uvedeného porovnania označení a aj napriek tomu, že porovnávané tovary a časť služieb boli 
vyhodnotené ako zhodné, resp. v rôznej miere podobné, a aj pri zohľadnení priemernej pozornosti, ktorú 
relevantný spotrebiteľ venuje tovarom a službám bežnej spotreby, a vyššej miery pozornosti venovanej 
výberu liečiv a službám súvisiacim so staroslivosťou o zdravie, možno dospieť k záveru, že v danom prípade 
neexistuje pravdepodobnosť zámeny porovnávaných označení, pretože zistené rozdiely medzi nimi a celkový 
odlišný dojem, ktorý vyvolávajú, sú dostatočné na to, aby zabezpečili ich odlíšenie na trhu z pohľadu 
priemerného spotrebiteľa. Rovnako tak možnosť asociácie porovnávaných označení je vylúčená, pretože 
porovnávané označenia neobsahujú taký prvok, ktorý by mohol reálne vyvolať asociáciu medzi nimi. 
 
Vzhľadom na tieto skutočnosti bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m p r o s t r i e d ku :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach možno proti tomuto rozhodnutiu podať 
na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Včas podaný rozklad má odkladný účinok. 
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